
VII. FOLCLOR

TRADITIE SI IN OVATTE ÍN BASMUL CONTEMPORAN 
(Destínele formulelor traditionale)

NICOLAE RO§IANU

In  acest artieoi ne vom ocupa de basmele román esti ìnregistrate de la 
povestitorii contemporani, incercìnd sa urmàrim rolul trad ire i fi al inova^iei 
in folosirea formulelor tradizionale. Cercetarea acestui aspect ridica o serie 
de probleme care trebuie menzionate ìncà de la ìnceput.

Prim a problema se refera la natura materialului pe care il avem la dispo- 
zitie. Basmele „contemporane“ sint ìnregistrate pe banda de magnetofon, prin 
urmare, avem de-a face cu un fenomen folcloric prezentat sub forma lui cea 
mai autentica posibilà, spre deosebire de colectiile clasice de basme, unde 
putem cunoaste numai textul basmelor, in care culegàtorii, de cele mai multe 
ori, au intervenit, forma de manifestare orala, autentica ràmìnìndu-ne necu- 
noscutà. Asadar, de la bun ìnceput, se pare cà incercàm sa comparàm douà 
fenomene al cáror grad de autenticitate este diferit, basmele povestitorilor 
contemporani fiind, din acest punct de vedere, avantajate.

ín  al doilea rìnd, o data cu fixarea lor in colec^ii, basmele au ìnceput sa 
circule sub forma lor scrisà, mentinerea trad ire i prin transmitere orala càpà- 
tìnd astfel un ajutor substantial.

ín  sfìrsit, in al treilea rìnd, cercetarea noastrà, din motive lesne de ìnteles, 
nu a pu tu t cuprinde toate basmele ìnregistrate de la povestitorii contemporani 
si aflate in arhive.

Pornindu-se de la aceste considérente, ni s-ar putea obiecta cà ìncercam 
sa urmàrim destínele unui fenomen folcloric pe baza unui material care nu 
ne oferà aceastà posibilítate. Socotim insà cà dificultàtile amintite prívese 
studierea formei basmului in generai si mai putin cercetarea formulelor.

Am precizat faptul cà noi am pornit de la considerentul cà formúlele 
basmului románese sint autentice 1. Lipsa mijloacelor de ìnregistrat si necu- 
noasterea stenografiei duceau in mod inevitabil la unele „interventii“ din 
partea culegàtorilor ; aceste „intervenni“ insà au afectat, dupà pàrerea noas­
trà, ìntr-o màsurà foarte micà formúlele, care, datorità repetàrii lor, datorità 
stereotipiei, se retineau usor, putìnd fi notate fàrà prea mari dificultà^i. In 
momentul primelor ìnregistràri, aceste formule constituiau deja un fenomen

1 Vezi N. Ro§ianu, Formule tradifionale in  basm (formule inifiale), „Romanoslavica", 
X VII, 1%9, p. 4 6 1 -4 8 4 .
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ràspìndit, fapt stabilii de culegerile fàcute in cele mai diferite regiuni ale tàrii. 
Totodatà trebuie sa subliniem cà multe formule sint fixate de ritm si rima, 
constituind unitàri stabile in care foarte greu se poate interveni. in  sfirsit, 
un alt indiciu al autenticitàfii formulelor din colectiile vechi il poate constitui 
fi faptul cà cele mai multe din eie s-au conservai pina in zilele noastre ìntr-o 
forma, dacà nu identica, cel putin foarte asemànàtoare. Aici se poate vorbi, 
desigur, de dificultatea am intità privind rolul culegerilor de basme in menti­
nerea trad ire i. Totodatà nu trebuie neglijatà influenza pe care in mod neìndo- 
ios au avut-o diferitele prelucràri de basme, incluzind, bineìn^eles, fi crearne 
unor scriitori.

Importanza acestei influente nu trebuie ìnsà exageratà, procesul „din popor 
in carte" si apoi, invers, „din carte in popor" fiind foarte complex fi aproape 
imposibil de urmàrit. O datà basmul tipàrit — fie cà este vorba de un basm 
popular, fie cà avem de-a face cu un basm cult — fiind pus in circuiate, 
textul scris devine, alàturi de transmiterea oralà, un mijloc eficace de ràspìn- 
dire fi mentinere a trad ire i, iar ìncercarea de a stabili care dintre cele douà 
cài de ràspìndire (oralà sau scrisà) a adus basmul in repertoriul unui pove- 
stitor popular ramine, de cele mai multe ori, fàrà rezultat. Dar rolul càrtii in 
mentinerea trad ire i folclorice este un fapt reai, prin urmare, atunci cind vor- 
vim de traditie in basmul contemporan, nu putem  face abstractie de acest 
nou aspect care, in conditiile ràspìndirii stiintei de carte fi a culturii in generai, 
devine to t mai evident. Asupra acestui aspect nu vom mai reveni, intrucit 
orice basm ìnregistrat in zilele noastre este greu sà-1 absolvim de posibilitatea 
unor influente, de o naturà sau alta, din partea colectiilor de basme care cu- 
nosc o largà ràspìndire. Afadar, consemnìnd acest fapt, am vrut numai sà 
subliniem o cale suplimentarà de transmitere fi mentinere a traditiei folclorice 
fi nimic mai mult. In nici un caz nu vom ìncerca sà identificàm ce basm inre- 
gistrat in zilele noastre are drept sursà un anumit basm scris fi ce basm a 
ajuns in gura unui povestitor contemporan exclusiv pe cale oralà. Desigur cà 
in anumite cazuri, cind faptele sint evidente, vom càuta sà identificàm sursa 
(de pildà, anumite formule folosite de càtre unii povestitori contemporani 
prezintà asemànàri cu formulele din basmele lui Ion Creangà; in acest caz 
vom càuta sà aflàm in ce màsurà este vorba de existenta unei influente exerci- 
tate  de basmele scriitorului respectiv).

In  sfìrfit, ultima problemà pe care am ridicat-o se referà la cantitatea 
materialului cercetat de noi. Este adevàrat cà se poate ajunge la concluzii 
definitive privind destinele unui fenomen folcloric numai in urma cercetàrii 
exhaustive a fenomenului respectiv. Dar to t a tìt de adevàrat este fi faptul cà 
folcloristica nu poate sà aftepte culegerea fi editarea intregului material pen- 
tru  a trece la emiterea unor ipoteze in legàturà cu aspectele noi ale creatici 
populare orale; fi aceasta cu a tìt mai mult, cu cìt ìntocmirea Corpus-ului 
jolclorului romàn va necesita incà m ult timp. T otdatà consideràm cà basmele 
pe care le avem la dispozitie ne oferà un material destul de bogat fi variat 
care ne va permite sà identificàm multe din directiile de dezvoltare a stilului 
prozei populare orale in etapa actualà.

Nu ne vom ocupa in acest artieoi de acele „basme", creatii individuale (de 
altfel pufine la numàr), care de fapt se ìncadreazà mai putin ìn conceptul de
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folclor, în adevâratul sens al cuvîntului. Prin urmare, atunci cînd vorbim de 
basme contemporane, nu avem în vedere creabile noi, ci basmele tradizionale 
în repertoriul povestitorilor contemporani.

Cercetarea variantelor contemporane aie basmelor traditionale româ- 
nesti demonstreazâ eu prisosintà faptul câ schimbârile survenite nu prívese 
a tît continutul propriu-zis cît, mai aies, anumite detalii, aceste basme conser- 
vînd, aproape în întregime, vechiul bagaj traditional, ele mentionîndu-se ca 
o mostenire. Dar cînd afirmàm cà basmul románese contemporan trâieste 
prin vechiul lui bagaj traditional, avem în vedere, înainte de toate, elementele 
cele mai stabile ale genului respectiv (tipuri de motive si subiecte, tipuri de 
eroi, únele procedee compozitionale etc.) ; în privinta formei propriu-zise 
(limba basmelor), afirmatia ràmîne valabilâ numai în ce priveste formúlele 
traditionale.

Pe noi ne intereseazâ destínele acestor formule traditionale; se mai pâs- 
treazà ele în repertoriul povestitorilor contemporani sau dispar, iar dacá se 
mentin, care sînt schimbârile ce survin.

Cercetînd basmul rus în diferitele lui etape, E.V. Pomeranteva remarca, 
printre áltele, marea stabilitate a formulelor. Astfel, de pildâ, formúlele folo- 
site de povestitorii rasi din sec. X V III—X IX  sînt prezente si la povestitorii 
sovietici1. Acelasi lucru se poate afirma referitor la basmul románese, ceea ce 
demonstreazâ marea viabilitate a formulelor traditionale. Dar nu toate for­
múlele prezintâ acelasi grad de vitalitate : unele se folosesc într-o formâ iden- 
ticâ, aitele contin diferite modificâri; în sfîrsit, existâ si formule traditionale 
care „au disparut", iar uneori putem întîlni aparitii noi. Cauzele acestor feno- 
mene sînt variate si complexe ; ne vom ocupa de ele în mod special în cadrul 
analizei concrete a fiecârui tip  de formulâ.

în  studiile noastre precedente am cercetat formúlele traditionale din bas­
mele românesti cuprinse în culegerile efectúate la sfîrsitul sec. al XIX-lea si 
începutul sec. al XX-lea 2. Pentru o mai bunâ sistematizare a materialului, 
vom încerca acum, pe baza concluziilor cercetârii întreprinse, sâ urmârim 
formúlele respective în basmele din repertoriul a peste 50 de povestitori romàni 
contemporani, reprezentînd diferite regiuni aie târii.

Formule initiale

Identificâm în basmele povestitorilor contemporani toate tipurile de for­
mule initiale pe care le-am întîlnit în colectiile clasice. Prin urmare, se mentin 
formúlele temporale (bogat reprezentate) si cele topografice (cu o freeventâ 
la fel de scàzutâ), ele pâstrînd to tdatâ  caracterul lor afirmativ sau negativ, 
caracter imprim at de prezen^a elementelor V si V.

1 E.V. Pomeran|:eva, Cydbôbl pycCKoü CKa3Ku,  Moscova, 1965, p. 203.
2 Vezi N. Rosianu, Formule traditionale in basm (formule initiale), „Romanoslavica“, 

X V II, 1969, p. 464—484 ; idem, Formule finale in  basm, „Revista de etnografie si folclor, nr. 4, 
1969 p. 271 — 293; idem, Formule mediane în  basm, „Analele Universitâtii Bucureçti“, Limbi 
slave, nr. X V III, 1969, p. 139-160.
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Din punct de vedere structural, formúlele initiale mentin toate elementele 
tradizionale (E1; E 2, T1, T2, V, V), demonstrind astfel marea lor stabilitate 
si viabilitate. Dar fenomenul cel mai im portant il constituie folosirea diferen- 
|ia tà  a formulelor initiale afirmative si negative, ceea ce confirma valabilitatea 
concluziilor noastre privind atitudinea diferenfiatà pe care povestitorii o au 
fata de faptele relatate in diferite tipuri de basme (fantastice, nuvelistice etc.).

Formula E XTX continua sa ramina cea mai ràspindità formula initialà din 
toate basmele, atingind o frecventà deosebita in basmul nuvelistic. ìn  
privinta celorlalte elemente care se adaugà acestei formule simple (E2, T2,
V, V), eie pot fi intìlnite la foarte multi povestitori contemporani.

Prezenta tu turor elementelor formulei iniziale traditionale in basmele 
contemporane vorbeste, desigur, de m area lor stabilitate, dacá mergem mai 
departe ìnsà, observàm o serie de fenomene care nu pot fi deloc neglijate, 
intrucit eie constituie tocmai aspectul nou pe care vrem sà-1 evidentiem.

In  primul rìnd, la m ajoritatea povestitorilor contemporani incepe sà se 
sim tá tendinta spre simplificarea formulei initiale. Dispar trep tat formúlele 
complexe — a tit de ráspíndite in colectiile clasice, mai ales in basmele fantas­
tice, — iar locul lor este luat de formula simplà, specifica basmului nuvelistic 
si basmului cu animale (E1T1). Totodatà, la unii povestitori dispare si elementul 
Tj, ceea ce, de fapt, duce la distrugerea formulei, intrucit elementul E t nu 
poate alcàtui singur o formula : „A fost un om sàrac“ ; „0  fost o femeie“ ; 
„Ierau doi f ra t . .  , “1

Uneori, tendinta de simplificare merge mai departe, ajungìndu-se chiar 
si la eliminarea elementului E x (basmul va incepe deci ex abrupto, introducìn- 
du-ne direct in medias res).

Simplificarea sau disparitia formulei initiale (chiar si din basmul fantastic) 
nu constituie singura modificare; procesul de „ìncàlcare" a unornorm e tra ­
ditionale este m ult mai complex, el afectínd si alte laturi ale formulei initiale. 
Una dintre aceste laturi o constituie distrugerea versului. Am vázut, de pildà, 
cà formula E a T ^ V  alcàtuia o strofa form atá din patru  versuri unite printr-o 
rimà imperecheatà, specifica poeziei populare romànefti, formind astfel un 
to t („A fost odatà/Ca niociodatà/Cà de n-ar fi/N us-ar povesti“). Este deajuns 
sà se inlàture un singur element si formula va fi sàràcità, pierzìnd din expre- 
sivitate. Ia tà  cum sunà o astfel de formula ìn gura unui povestitor contempo- 
ran  : „Afà a fost, cà de n-o vu hi, nu s-o vu pomeni!“ (I, 452). Prin elimi­
narea elementelor Tj si T2 dispar dintr-o datà douà versuri; E 2 ràmìne fàrà 
rimà, suspendat, rima mentinindu-se numai ìn cadrul elementului V. Prin 
urmare, in acest caz, distrugerea rimei are loc numai partial. Fenomenul ìnsà, 
dupà cum vom vedea, se va intensifica ìn formula finalà si cea medianà, unde 
disparitia to talà  a rimei este m ult mai frecventà.

Procesul de combinare a formulelor initale, mediane si finale se intensi­
fica. Constatàm, de pildà, ìnglobarea unor formule mediane in formula initialà. 
Este vorba de formula medianà externa de solicitare a curiozitàtii ascultàtorilor ;

1 O. Birlea, Antologie de prozà popularà epicà, voi. I —III , (Bucurefti), 1966, voi. I., p. 240, 
460, 527. (in continuare, fiind vorba de aceeafi sursà, vom cita In text, precizlnd numai volumul 
fi pagina).
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prin urmare, s-a ales acel tip de formula mediana care, prin functia ei, se apro­
pie foarte m ult de formula iniziala : „A fost odatà ca n'iciodatà : dacà n-ar fi, 
nu s-ar mai povesti. Ca cuvintul d'in povéste cà d’e-amu pov'estea teste. A fóst 
un uom, f-av'e tri ficiori“ — E ^ T a V  +  formula mediana externa -f- E x (II, 502).

Uneori, elementele traditionale din formula iniziala sint compiei ìnlàtu- 
rate, eie fiind inlocuite printr-o formulà mediana externa : „Auzit o poveste ca 
un cuvin din poveste, càj d'e-acum mai lunga este. Cin'e-a auzì, bin'e s-a 
hodin'i. Gel ce n-a auzí, a durn’i“ (II, 255).

In  privinta folosirii diferencíate a formulei afirmative fi negative in raport 
de tipul de basm (fantastic, nuvelistic etc.), am constatai cà, de regulà, se 
mentine linia traditionalà. §i aici ìnsà se observà unele abateri. Iatà , de pildà, 
un exemplu cínd un povestitor, relatínd o snoavà care dureazà numai trei 
minute, foloseste o formulà complexà, in care elementul V ìfi gàseste douà 
concretizàri : „A fost odatà, ca n'ciodatà, da nu-i mult d'e-atunca, mai 
d ’i ieri, d'e-alatàieri, d 'e cìnd ìmbla purecii-ìncàltat cu coj d 'e nuca si m'ereau 
dumin'ica sì-n sàrbàtori fi iei la sfìnta rugà. O fost o femeie car'e-o avut doi 
bbàiet“ — E 2T1T2V3V4-f-Ej (III, 166). Faptul cà o formulà complexà, tipica 
pentru basmul fantastic, este folosità ìntr-o snoavà, constituie, desigur, un 
aspect nou. Fenomenul respectiv ìnsà nu poate fi generalizat, mai ales dacá 
tinem seama cà, pentru celelalte basme-snoave, acelafi povestitor folosefte 
formula afirmativà, làsìnd la o parte elementele V : EaT/T, ~|- E x (III, 163; 
cf. 164).

Credeam cà elementului V va trebui sà-i acordàm mai m ult spalili, ftiu t 
fiind cà in colectiile vechi el prezenta o mare varietate (Vx. . .  30). S-ar putea 
sà parà curios, ìnsà din cele treizeci de variante traditionale numai trei ìfi 
mai pàstreazà o oarecare frecventà : V3, V4 fi V26 (I, 197, 20; II, 34, 1, 118, 
488). Elementele V3 fi V4 sìnt folosite mai ales de doi povestitori, Gh. Zlotar 
fi Gh. Tupità, dintre care ultimul le introduce in formula initialà a unei snoave1. 
Acest fapt ne-a determinat sà ìncercàm stabilirea repertoriului de formule 
folosite de fiecare povestitor contemporan pentru a vedea dacà fenomenul 
este general. ìntr-adevàr, in urma unei operatii statistice, am constatai cà 
fenomenul este generai : numàrul formulelor iniziale — ca de altfel, dupà cum 
vom vedea, fi numàrul formulelor finale si mediane — folosite de càtre un 
povestitor este foarte redus2. Fiecare povestitor cunoafte una sau douà (cel 
mult trei) formule initiale pe care le repetà aproape identic (dacà sìnt in versu- 
ri) sau cu unele modificàri (cìnd rima lipsefte)3. Prin urmare, „disparitia“ din 
formula initialà a celorlalte elemente Y face parte dintr-un proces mai larg ; 
simplificarea formulei initiale nu are loc numai pe seama reducerii numàrului 
variantelor elementului V, aceeafi soartà o au fi celelalte elemente care ìfi

1 De fapt este vorba de variante noi ale elementelor respective (V3 — varianta tradi^io- 
nalà : „cìnd se ìncàl^au puricii cu gàoci de nucà" ; varianta nouà : ,,cin sà potcoz’e mi^a cu coajà 
d’i nucà“ . V4 — varianta traditionalà: „cìnd puricii mergeau la rugà" ; varianta nouà:,, cìn 
mifa mere la sfinta rugà").

2 Vezi §i O. Birlea, Introducete la Antologie de prozà populara epicà, voi. I, p. 76.
3 Mai exact ar trebui sà vorbim de variante ale uneia §i aceleiasi formule iniziale.
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micsoreazà frecventa. Astfel, din cele sase elemente traditionale (E1, E 2, 
Ti, T2, V, V) numai E x si T j isi mentin frecventa, intilnindu-se la m ajoritatea 
povestitorilor contemporani. Din cei peste cincizeci de' povestitori, numai 
zece folosesc frecvent elementul T2 si opt, elementul V. Elementul E 2 apare 
sporadic, el fiind un component obligatoriu al formulei complexe, or tendinea 
de simplificare a formulei duce, in primul rìnd, la ìnlàturarea acestui 
element.

Se observa, in acelasi timp, si unele cazuri de „ìmprospàtare“ a trad ire i, 
prin ìncercàrile unor povestitori de a crea noi formule sau a munita sensul 
anumitor elemente traditionale. la ta  cum ìncepe un basm fantastic povesti- 
torul R. Seceleanu din raionul Muscel : „Pài acum vo cìteva sute de ani, sapte-op 
sute dà ani, cum umbla zmeii pà pàm ìnt atunci-cum umblà acuma-n ziua 
dà astàzì si m ultili — unbiet dà-mpàrat avea si el trei fete" (II, 286). In aceas- 
tà  formulà elementul T are o concretizare complet nouà, cìstigìnd totodatà 
in „precizie“ . Aproximaría in plasarea in timp a actiunii este de ordinul sutelor 
de ani, dar intentia povestitorului este evidentà : elementul T, in forma lui 
nouà, are aceeasi functie ca si elementul traditional V. Cu toate acestea, for­
mula nu-si mentine caracterul afirmativ, ìntrucìt urmàtorul element este un V 
(„cum umbla zmeii pà pàmìnt"), al càrui sens ironie este mult scos in evidentà 
datorità observatiei care il insoteste („cum umbli acuma-n ziua de astàzi fi 
m ustili“). Noul element V desigur cà nu poate „compensa“ nici cantitativ 
si nici calitativ frecventa scàzutà sau „d isparita“ din repertoriul contemporan 
a celorlalte variante, cu a tìt mai m ult cu cìt, data fiind slaba circulatie oralà 
a basmelor in zilele noastre, el a ràmas deocamdatà esclusiv in repertoriul 
povestitorului respectiv si este putin probabil cà va ajunge vreodatà sà se 
impunà si altor povestitori.

Am identificat ìncà o schimbare care dà o nouà nuantà elementului V din 
formula initialà. In  basmele vechi se stie cà cele 30 de variante constituiau 
atribute ale timpului cìnd se petreceau faptele pe care povestitorul se pregàtea 
sà le relateze. Ia tà  insà un exemplu cind ìnsusi povestitorul se plaseazà ìntr-un 
timp determ inat de element eie V3 si V4 :

,,...eu nu-s di cln poveftil’i, nij di cìn minéiunil’i, cà-s c-o zi dgu mai incoafi de cin sà potcoz'e 
mí(a cu coaja d ’i nuca fi mere la sfinta rugò, ; da d ’i cín m ita s-o b . . . ,  mai mul la bisericà nu s-o 
prim it f-au trecu t pi lingà poartà pi la mini f-am prins-o 5-am bàtut-o bini, bini pìnà 
m -o-nvàtat fi pe m ini“ (II, 34, 51; cf. I, 197, 209, 258, 274, 295, 401).

Desigur cà elementele V3 si V4 continua sà ìndeplineascà aceeasi functie ; 
in plus, formula devine mai expresivà cind povestitorul aratà cà basmul pe 
care il va spune 1-a invàtat anume de la m ita càreia, din cauza unei „necu- 
viinte“, i s-a interzis sà mai meargà la bisericà si pe care a prins-o si-a ,,bàtut-o 
bini bini“ ca sà afle de la ea povestea.

Acest element al formulei („sursa“ basmului), in forma respectiva, este, 
desigur, nou, dar modelul poate fi intilnit ìntr-un basm cules incà la sfìrsitul 
sec. al X IX -lea :
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,,...cá nici eu nu-s deodatá cu povejtile, m!nca-mi-ar p ita  fálcile, cá-s mai mic c-o zi, 
cu douá, mínca-mi-le-ar pe amindouá. Mi-aduc insá am inte cínd povestile pe la poarta 
noastrá trecea, maica atunci má fácea, ?i eu luai o poveste de coadá §i-o tipai la noi in 
ogradá, 5-0 bátui bine, bine, sá má-nve^e $i pe mine“1.

Povestitorul moldovean Gh. Zoltar, care e ín acelasi timp si un creator 
de basme, este un bun pástrátor al formulelor traditionale, dupa modelul cárora 
íncearcá uneori sá realizeze únele inovatii. Exemplul de mai sus constituie una 
din formúlele initiale rezultatá, dupa párerea noastrá, in urma „interventiilor" 
povestitorului respectiv.

Elementul S ocupá in basmele contemporane acelasi loe neinsemnat. Din 
variantele aflate in colectiile vechi („spre soare-apune“ , ,,íntr-o tará dinspre 
rásárit“, ,,intr-o pustie m are“ etc.), nu am mai identificat nici una. Am 
intilnit in schimb „localizan“ noi:

,,A fost odatá pá timpurile da dám ult,din vechime poate kiar in fava nostrd (II, 492); „Acum 
trei sute, patru, dá ani, ar hi fost feóiori dá-m párati, trebuia sá dea o luptá, §i-apái sá 
sá-nsoare. Acum, nu stiu care feéior dá-impárat, ori din Romanía, ori din Rusia, ori din 
America, a fost viteazu a s ta !“ (II, 186).

Aceste douá formule introduc douá basme fantastice, elementul S din 
prima formulá insá este folosit de acelasi povestitor si íntr-o snoavá:

,,A fost odatá in tr-un sat, puate kiar ín  /ara noastrá, unde locuiejte si uoameni, §i mai 
multe feluri de uoameni" (III, 90).

Formula ini^ialá in basmul fantastic contemporan nu cunoaste, de regulá, 
elementul S ; ca fi variantele din colectiile vechi, aceste douá elemente consti­
tuie o exceptie. Plasarea in spatiu a actiunii apare mai frecvent in basmele 
nuvelistice si in snoave, unde elementul S capátá coordonate mai precise: 
,,pi la noi pin comuná“ (III, 10) ,,íntr-un sat" (II, 68, III , 96, 1 2) etc.

Formule finale

ín  general, formúlele finale traditionale isi continuá viata ín repertoriul 
povestitorilor contemporani, dind dovadá de o mare viabilitate. Formula care 
se referá la prezenta povestitorului la nunta impáráteascá (P) se mentine cu 
aceeasi frecventá;

,,S-asa o fácut o nuntá mare. S-am fos si noi la nuntá. S-o ram as bin §i micin si kef domnu- 
lui fácin" (I, 339); „Si s-a pus pá petreéere toata. nunta, toz nuntasii, cu cordionistu iei, care-1 
avea, §i-a báu, si-a minea, §i-a k ’iuit, incit m-am ím báta si m-am fácut praf!" (I, 562); 
„Si-acuma a fácut o nuntá  cu fata  asta frumoasá, o nuntá ca-n povesti, o nuntá minunatá. 
Si-am fos si io p -acolo .. . Asta ie!" (II, 12—13).

Din punct de vedere al frecventei urmeazá formula in care povestitorul 
remarcá sofistic cá eroii mai tráiesc si astázi, dacá, binein|eles, n-au m u r it :
„Si o ram as prim ar acolo; si az sá aflá, dacá n-or fi m urit. D a tá t  mai sin t copii di-a lor" (I, 365); 
,,§i iei o ram as si gázdáluiesc si astáz, de tráiesc" (II, 184); ,,D’e n-o fi m urit, ?-astáz tráiesc" 
(II, 259; cf. 230, 260, 379).’

1 V. Bologa, „Convorbiri literare“, XXVI, 1892, p. 487 ; cf. I. Pop-Reteganul, Povesti 
ardelenesti, II , Brasov, 1885, p. 10 ; Al. Vasiliu, Povesti si legende, Bucure^ti, 1927, p. 32 ; T. Frincu 
?i G. Candrea, Románii din M untii Apuseni (M ofii), Bucure^ti, 1888, p. 237 — 238.
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Procesul de säräcire are loe si in cadrul formulelor finale; repertoriul 
fiecärui povestitor este foarte sumar, el folosind, ca si in cazul formulelor ini­
tiale, un numär extrem de redus de variante. §i aici si-a spus cuvintul circula- 
tia din ce in ce mai slabä a basmelor, ceea ce a dus la uitarea multor formule 
traditionale.

Dintre cele sase elemente traditionale ale formulei finale (P, A, D, B, C,R) 
unele au dispärut, iar áltele pästreazä un num är foarte mic de variante. Elemen­
tul C (povestitorul primeste daruri) nu 1-am mai intilnit la povestitorii contem- 
porani; aceeasi soartä o are si elementul R  (povestitorul cere sä fie räsplätit). 
Din cele peste douäzeci de variante ale elementului D (deplasarea povestito- 
rului), elementul cel mai bogat reprezentat in colectiilc vechi, povestitorii 
contemporani folosesc numai c ítev a : Dx — sa (II, 148, 319, 353); Dj — pai 
dä secarä (I, 208, 238, 272, II, 49, 136); D¡ -  coco? (II, 246); D¡6 -  cui (I, 606 
II, 68, 525); Dí7 — fus (II, 18, 509); DXi — gäinä (Arh. I.F . 11.246) ;D£0 — 
glont (I, 79).

Elementul Dx0 este inglobat intr-o formula expresiva pe care tinem s-o 
evidentem  :
„V eniränifte iúgan’i $i loará n ’e ft’e eilt- Io m-am fost ascuns aco dupä fporu-äla, dupä soba- 
m päratului. Sí iäcurä petreéere mare. Sí ein dederä d'e veselie — täiarä mese, täiarä scaun’e, 
tä t 'e  piéoarele le bägarä-n oale. Si fäcurä petreéere mare. Si ein dederä sä p u ft’e, pä 
m in’e m-or bägat cu eilt! ieia aco $i, v u p ! Cu mine-ai nain t’ea dumneavgstä !“ 1.

ín  acest caz, D¡0 face parte dintr-o formulä finalä complexa [P A D.J0 (B)] 
care cuprinde concretizäri noi ale elementului A' („täiarä mese, täiarä scaun'e, 
tä te  pis’oarele le bägarä-n oale“), amintind, desigur, de variantele lui tradi­
tionale : Af („cäram lemne cu frigarea“), Af („cäram apa cu ciurul“), Ä7 („tä- 
iam lemne cu sapa“).

Am arätat, vorbind de abateri de la traditie, cä in formúlele initiale incep 
sä aparä elemente din formula medianä. Un fenomen similar are loe in formúlele 
finale, unde intilnim elemente tipice pentru formula initialä. Mai freevent este 
folosit elementul V : „Si asea o a fost, si-asea v-am povestit; daeä n-ar hi fost 
asea, nu sä povestea “ (II, 157); „No asä-i, de n-ar f i ,  nu s-ar povesti, ca un 
purec a plesni! Bine!“ (II, 257—273).

Folosirea formulelor mediane in locul celor initiale sau pätrunderea unor 
elemente din formula initialä in formula finalä sint, desigur, niste abateri de 
la sabloanele cu care ne-au obisnuit basmele din colectiile clasice, dar aceste 
substituiri nu se fac la íntimplare, eie urmeazä o logicä strietä. Am 'väzut, de 
pildä, cä formula initialä poate fi inlocuitä numai de formula medianä externa 
de solicitare a atentiei, a curiozitätii ascultätorilor; prezen^a unei astfei defor­
mule la sfirsitul unui basm ar fi un non sens si astfei de cazuri nici nu vom 
íntílni. Formula finalä poate fi inlocuitä de formula initialä toemai pentru cä 
intre anumite elemente ale acestor douä tipuri de formulä exista o identitate 
de functii. De regulä, unui V din formula initialä ii corespunde un V din formula 
finalä, iar unui Y din formula initialä ii corespunde un V din formula finalä.

1 O. Birlea, Intrcducere, p. 79.
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Asadar, elementul V din formula initialá se ìncadreazà perfect in formula fi- 
finalá, indeplinind aceeasi functie ca si celelalte elemente tradizionale, tipice 
pentru finalul basmului.

Tot in procesul de simplificare, de sàràcire a formulelor tradizionale se 
incadreazá si urmátorul fenomen : formúlele finale dispar, iar in locul lor se 
folosesc anumite expresii prin care povestitorul constata sfirsitul nara^iunii : 
,,§-apoi, asta-i ga ta!“ (I, 492); „ li gata povest§" (II 33); ,,S-a term inati“ 
(I, 50; cf. II, 468, 479, I, 530). Astfel de incheieri simple sint destul de ráspin- 
dite in basmul universal; le-am íntilnit ín basmele rusesti, ucrainiene, cehe, 
bulgare, italiene etc. ín  colectiile clasice basmul románese nu cunoafte, de 
regulà, fenomenul respectiv, in schimb el este destul de frecvent la povestitorii 
contemporani.

§i in cadrul formulei finale are loe uneori distrugerea rimei. ín  culegerile 
vechi, de pildá, intotdeauna elementul Df rima cu elementul B (B7) : ,,$i-am 
incálecat p-un pai de sacará si v-am spus o poveste (minciuná) in asta sarà“ 1. 
íntilnim  acum, pentru prima datá, o formulà in care elementele respective nu 
mai rimeazà : ,,S-am incàlicat pi un pai d 'i sacará, fi iar am spus o mins’uná !“ 
(II, 344; cf. I, 194).

Desigur cá disparitia rimei ifi are cauze diverse, dintre care consideràm 
cà cea mai im portantà o constituie circulatia slabà a basmelor. Prin urmare, 
din moment ce basmele se spun la intervale de timp foarte mari (fenomen frec­
vent la povestitorii contemporani de la care s-au ìnregistrat basmele noastre) 
este firesc sà se uite chiar si o formulà fixatà de rimà, care de obicei are o mai 
mare stabilitate. In  cazul nostru insà trebuie sá facem o precizare. Povesti­
torul a càrui formulà am reprodus-o mai sus (E. Fieraru) are un bogat reper- 
toriu de formule, m ajoritatea in versuri ; prin urmare, d isparita  rimei din for­
mula citatá ar putea fi considerata ca un simplu accident. Credem insà cà 
este vorba de cu to tul altceva. ín  formula tradii ion alà, elementul I)3 (pai de 
sàcarà) nu rima de fapt cu elementul B (poveste) sau cu B v (minciunà), ci 
cu adverbul „astà sarà“, care fixa momentul povestirii. Desigur cà, initial, 
a existat o concordanza intre momentul relatàrii basmului („astà sarà“) fi 
formula respectivà ; trep tat insà, pe màsurà ce formula s-a ràspìndit, ea ìncepe 
sà fie folositá si in mod mecanic. Asadar, indiferent dacá basmul era povestit 
seara sau ziua, unii povestitori foloseau formula : „Am incàlecat p-un pai de 
secará si v-am spus o poveste (o minciunà) in astà searà“.

Acelasi lucru se poate spune si despre formula finalà, a tìt de freeventà in 
basmul slavilor de ràsàrit ; ,,51 T a M  6 biji, mSa-bhho i i h j i ,  n o  y c a M  tckojio, 

a  b  p o T  H e n o n a j i o “ , care este folositá, i n  mod mecanic, si de catre únele 
povestitoare ; singura schimbare pe care povestitoarele respective o introduc 
in formulà o constituie punerea verbelor la genul feminin : ,,R raM Gbina 
h M éfl-B H H o rima, n o  y c a M  T eK .no h  b p o T  H e n o n a J i o “ 2.

Folosirea unor astfel de formule nu constituie insà o fatalitate, povesti- 
toarea poate foarte bine sà evite formula respectivà sau s-o schimbe, fapt care

1 Al. Vasiliu, op. cit., p. 60, 231; cf. I. G. Sbiera, Povesti populare romdnesti, Cem3,u{i, 
1886, p. 48, 168, 169, 177.

2 A. N. Afanasiev, Hapodubie pyccKue c k o 3 k u , vol. I  —III , Moscova 1958, II , p. 368.
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de altfel se si intimplà adesea : „51 TaM óu.ia, Mèa-BHHO nnjia, no zyóaM 
TejiKO b  poT He noHano“1; ,,B ropo,u h  a 6bua, MéA muta, a pom Kpuebiü, a 
nauiKa c dbipoü, b  poT He nonaJio“2.

Acelasi lucru poate sà-1 facà fi povestitorul romàn, adaptìnd formula 
atunci cìnd continutul ei nu mai corespunde cu momentul relatàrii basmului.

Oricare ar fi cauzele schimbàrii survenite ìnsà, distrugerea rimei in for­
mula lui E. Fieraru constituie un fapt si el trebuie consemnat ca atare, cu a tìt 
mai mult cu cìt nu este singurul, fenomenul respectiv fiind deosebit de frec- 
vent mai ales in formúlele mediane.

Formule mediane

Formúlele mediane tradizionale, a tìt cele externe cìt si cele interne, in 
com parale cu celelalte tipuri de formule, s-ar pàrea cà dovedesc in reperto- 
riul povestitorilor contemporani o mai mare viabilitate, eie putìnd fi ìntìlnite 
chiar fi atunci cìnd formúlele initiale sau cele finale lipsesc din basm. Aceastà 
impresie se datoreazà faptului cà formúlele mediane traditionale sìnt m ult 
mai numeroase fi mult mai variate. Dacà, de pildà, formúlele iniziale se redu- 
ceau in ultimà instantà la douà tipuri (formule „temporale“ fi formule „topo- 
grapice"), iar formúlele finale se grupau in jurul elementului P („prezenfa" 
povestitorului la nuntà), formúlele mediane cunosc, in cadrul celor douà grupe 
de bazà (formule externe fi formule interne), fapte subgrupe distincte.

In  al doilea rìnd, conservarea formulelor mediane in basmele contempo- 
rane se datoreazà fi faptului cà eie ìndeplinesc functii mult mai^ diverse, legate 
de multitudinea de momente care apar in cursul nara|iunii. In  timp ce for­
m ula initialà este legatà exclusiv de momentul ìnceperii basmului, iar cea 
finalà, de momentul incheierii lui, ocaziile care favorizeazà folosirea formu­
lelor mediane sìnt multiple. Un povestitor, de exemplu, poate sà treacà peste 
momentul ìnceperii basmului fàrà a-1 marca prin formulà, pe care, sà presu- 
punem, a uitat-o sau nu a ftiut-o niciodatà. Este foarte putin probabil ìnsà 
ca, din cele fapte momente punctate in basmul tradicional prin formule, po­
vestitorul contemporan sà nu aleagà màcar unul pe care sà-1 fixeze ìntr-o 
formulà. Prin urmare, superioritatea formulelor mediane fa£à de celelalte 
tipuri de formule, in ceea ce privefte viabilitatea lor in basmele contempo- 
rane, este numai aparentà; dacà raportàm  numàrul formulelor mediane din 
basmele contemporane la numàrul situatiilor in care eie erau folosite in bas­
mele din colectiile clasice, constatàm cà povestitorii contemporani marchiazà 
prin formule m ult mai putine momente.

Afadar, ca fi in cazul celorlalte formule, m ajoritatea tipurilor de formule 
mediane traditionale s-au m entinut pinà in zilele noastre, dar fi aici, canti- 
ta tiv  vorbind, are loc un proces de sàràcire, repertoriu fiecàrui povestitor 
fiind in generai foarte redus.

1 Ibidem, I, p. 45.
2 N. E. Onciukov, Ceeepnbie c k o i k u ,  Petersburg, 1903, nr. 120; cf. nr. 79.
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I. F o r m u l e  m e d i a n e  e x t e r n e .
1. Formúlele de verificare a atentiei nefiind atestate ín colectiile vechi, 

posibilitatea urmáririi destinului lor cade de la sine. Totusi, anumite va­
riante ale acestor formule precum si únele observatii ale culegátorilor ne oferá 
posibilitatea sá facem únele consideratii.

In primul rind, nu to |i povestitorii care folosesc formula de verificare a 
atentiei cunosc íntelesul cuvintelor componente ale formulei respective („ciont“, 
„leves“ etc.) 1. Prin urmare, este vorba de o reproducere mecanicá. ín  al 
doilea rind, povestitorii pronuntá uneori si cuvintele care inicial constituiau 
ráspunsul ascultátorilor (I, 518). ín  acest caz, formula ísi pierde functia 
pentru care a fost creatá initial. ín  sfírsit, in al treilea rind, formula este asi- 
milatá de cele mai multe orí de formula de solicitare a curiozitátii ascultáto­
rilor, prin care povestitorii anuntá cá basmul ín continuare este §i mai 
frum os:

,,S-o lúa bátrínu, s-o tá  dus, s-o tá  dus, m ulta lume-mpárá^ie, ca Dumnezo sá ne flie, din po- 
veste tá  mai i§ste m indrá si frum<jasá ca s-o spun la dumneav^stá. C iont! Poprica?! Guia? I" 
(I, 5 1 7 -5 1 8 ; cf. II , 59, 60, 130).

2. Formúlele prin care se suscita interesul, curiozitatea ascultátorilor con­
tinua sá fie prezente la povestitorii contemporani, atingínd o frecventá deose- 
bitá chiar ín cadrul aceluiasi b asm : „Sí s-o luat s-au plecat ii pi drum. S-o 
dus, ca cuvíntu din poveste, Dumn'ezáu la noi sosest'i mai míndrá sí mai 
frumgsá ínaint'i i^sti“ (II, 56; cf. 60, I, 462, 469). Aceastá formula se repetá 
aproape identic. Momentul folosirii ei este, de regula, acelasi ca si ín basmele 
din colectiile vechi, prin urmare, verbele a se duce si a merge sínt nelipsite 
din formula respectiva.

O frecventá deosebit de mare o au formúlele íntrebare-exclamare, plasate 
de povestitori ínaintea relatárii unui fapt iesit din común, stírnind astfel 
curiozitatea ascultátorilor:

„Bágá k ’ieia si descuie. Ce sá vedefi, oameni bu n iV  (II, 189); „Cin in trá  ináuntru, s¿ sá 
vadál (II, 321; cf. II , 165, 290, 321).

Desigur cá nu íntotdeauna expresiile respective índeplinesc functia enun- 
tatá . Uneori, prin astfel de formule, povestitorii marcheazá diferite pauze; 
nu este exclusá posibilitatea ca, ín aceste cazuri, ele sá fie folosite si ca scurt 
rágaz de gindire ínaintea relatárii unor noi fapte.

3. Formúlele de trecere continuá sá se foloseascá mai ales de catre povesti­
torii cu repertoriu bogat si numai ín basmele fantastice, unde ac^iunea este 
mai amplá, mai complexá, stiut fiind cá formúlele respective anuntá, de regulá, 
episoade paralele : ,,Sá-l lásám pá-m páratu cu cele doo fete si sá ni urmám cu 
fata cea mica“ (II, 151); ,,ín  tim pu sela si sá petrese nunta, íi lásám noi pe 
dín^í acolo sá nunteascá, noi n 'i dusem sá videm“ (II, 340); „Sá lásám copiii 
acolo, sá videm unk'iasu ce-a fácut cínd a vint acasá“ (I, 160); „Acu a rámas 
unk'iasu cu m átusa si sá videm ce-a fácut ái doi copii la neamuri" (I, 160; 
cf. 156, 193, 211).

1 Vezi O. Birlea, Introducere, p. 79.
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Consemnám to t aici, ín cadrul formulelor de trecere, folosirea adverbelor 
bun, bine, asa (II, 22, 183, 193), cu functiile arátate 1. ínregistrárile contemr 
porane fiind autentice, ín adeváratul sens al cuvíntului, iar prezenta acestor 
adverbe constituind si o característica a oralitátii, era normal ca frecventa 
lor sá creascá, ín com parare cu basmele vechi, unde acest fenomen apare 
foarte rar. íntr-adevár, unii povestitori marchiazá adesea anumite pauze 
dintre episoade prin adverbele arátate, totusi procedeul respectiv nu este asa 
de ráspíndit, pentru a putea constituí o particularitate a stilului unor povesti­
tori contemporani.

Formúlele mediane externe, dupá cum s-a arátat, se men^in intr-o formá 
foarte apropiatá de cea cunoscutá de noi ín urma studierii basmelor traditio- 
nale. Viabilitatea acestor formule este explicabilá dacá ne gindim si la faptul 
cá únele din ele nu sint numai o caracteristicá a basmului, ci si o particulari­
ta te  a limbii vorbite. Prin urmare, ín acest caz, ar fi exagerat sá considerám 
„supravietuirea“ anumitor procedee ce tin  de stilul oral rezultat exclusiv 
al viabilitátii traditiei. Astfel de expresii intilnim ín basm, dar si ín diferite 
relatári órale care nu au nimic cu basmul. Desigur cá ín basm ele capátá anu­
mite functii suplimentare, expresivitatea lor depinzind de priceperea, de ta- 
lentul povestitorului.

II. F o r m u l e  m e d i a n e  i n t e r n e
Formúlele mediane interne folosite de povestitorii contemporani prezintá 

o serie de particularitáti care vin sá confirme procesul de sárácire a traditiei. 
Sá urmárim fiecare subgrupá ín parte pentru a identifica modificárile care 
survin.

1 . Formule care defínese únele trásáturi ale personajelor basmului sau ale 
obiectelor ce apartin acestor personaje. Dintre formúlele acestei subgrupe 
mentionám, ín primul rínd, conservarea formulei prin care povestitorii sub- 
liniau frumusetea neasemuitá a voinicului, a fetei de ímpárat, a castelului, a 
calu lu i: ,,...o sárit si s-o dat pisti cap si s-o fácut o fatá care pi sfíntu soari 
t 'i  p u t’̂ i uita, dará pi fata ii ba!" (II, 39).

Am vázut cá formula respectivá se folosea ín patru situatii, definind patru 
elem ente: frumusetea eroului, frumusetea eroinei, strálucirea (frumusetea) 
calului, strálucirea (frumusetea) palatului. La povestitorii contemporani 
am identificat inca douá situatii ín care este folositá aceastá formulá. Este 
vorba de sublinierea¡ strálucirii unor scári care duceau la un palat subie­
ran si la frumusetea neasemuitá a unor curti im párátesti:

„...ridicá oblonu : scárili! Ei, pá sfíntu soare te  uitai, da pá scári in  jos nu puteai, da scum- 
pátá^i Ce iera p-acoló, luminau !“ (II, 200; cf. 210); ,,§i cín l-o aruncat o datá in  sus, s-o fácut
o curti tá tá  num a di adimant, m indrá si frumQsá, care pi sfintu soare t ’i p u t’ei uita, dará pi 
cu rt’ea £§ ba!" (II, 39).

Notam, cínd am analizat aceastá formulá, cá initial ea exprima strálucirea 
metalului pretios si numai dupá aceea, prin extensiune, s-a ajuns la o formulá 
care sá redea frumusetea eroului sau a eroinei din basm. La povestitorii con-

1 Vezi N. Ro^ianu, Formule- mediane ín basm, „Analele Universitátii Bucure^ti“, Lim b 
slave, nr. X V III, p. 144.



T R A D IT IE  ? I  IN O V A TIE IN  BASM 479

temporani, legatura dintre stràlucirea aurului, argintului sau diamantului fi 
frumusetea eroilor este mult mai evidentà, formula fiind precedatà aproape 
íntotdeauna de o precizare — se indica metalul sau piatra pretioasà care strà- 
luceste in limina soarelui:

„Iacà la tr i zili §i la tr i  nopt, au nàscut un bàigt cu pàru tà t  numai A’i aur si d’i màr- 
gàritari, a ti t  di frumos cari pi sfintu soare t 'i  p u t’^i uita, darà pe dìnsu ba!" (II, 48).

Alteori, mai rar ìnsà, precizarea urmeazà formula : „Cind o traje la mar­
gine, fi dàskide, doi copii, afea, pà sfintu soare lineai okii, da pà copii nu ! 
Dà aur\ Copii frumofi!“ (II, 455).

La unii povestitori, formula traditionalà se destrama, datorità inlàturàrii 
soarelui ca termen de comparatie; se mentine numai motivul stràlucirii in­
tense care face ca fiinta sau obiectul respectiv sa fie imposibil de privit :

„Iacà ved’e mul^imea cà vine iinèva c-on cal, stràluig de nu pu t’eai sa t’e ui( la iel" (II, 242 ; 
ci. 242) ; ,,§i-l vàzurà tà t  im bràcat in  aor ?i calu d ’e aor. N u sà pu t’f! omenii uita la iel, atita 
stràluig la aor, d ’e cum sà-1 cunoascà cà sin’e-i, ni£ nu-l p u t'i ved’g de stràluòirea aurului" (II, 249).

Este interesant de remarcat cà formula traditionalà, chiar fi in aceastà 
forma trunchiatà, continua sà circule, atingìnd la unii povestitori o freventà 
destul de mare. Desigur cà, datorità absentei rimei, motivul respectiv capàtà 
concretizàri diferite chiar fi in repertoriul aceluiafi povestitor, uneori in cadrul 
aceluiafi basm.

Calul in basmele contemporane ràmine principalul ajutor al eroului, in 
schimb expresiile care insofeau aparitia lui incep sà disparà. In noile basme, 
expresiile mànincà nori sau varsà foc pe nàri, de pildà, constituie o raritate, 
acelafi lucru se poate spune fi despre motivul alegerii calului cu ajutorul 
càrbunilor aprinfi pe care trebuia sà-i mànìnce armàsarul cel mai nàzdràvan.

Este interesant de rem arcat tendinta de explicare, de precizare a anu- 
mitor expresii care, probabil, sub forma lor traditionalà, nu au fostintelese 
de anumiti povestitori contemporani. De pildà, in basmele traditionale, calul, 
foarte frecvent, „mànincà nori“ ; la unii povestitori contemporani ìnsà, ex- 
presia respectivà capàtà un inteles concret : calul nu mai „mànincà nori“, 
in schimb il ridica pe erou a tit de sus, ìncit „il amestecà cu norii" (II, 291).

Despre aceeafi tendintà credem cà este vorba fi in cazul formulei analí­
zate mai sus, unde frumusetea eroului este legatà direct de stràlucirea aurului. 
In  basmele traditionale, formúlele amintite constituiau, desigur, nifte expresii 
metaforice ; unii povestitori contemporani ìnsà, càrora, credem, nu íntotdeauna 
le-a fost d a r  sensul metaforic respectiv, au càutat sà explice, sà precizeze 
anumite aspecte, intorcìndu-se astfel la acele elemente, la acele analogii 
care au nàscut de fapt metafora.

Formula care ìnsotea aparitia zmeului (mai ales a zmeoaicei) sau a scor- 
piei (,,cu o falcà in cer si cu una in pàm int“ sau ,,cu o falcà la apus fi cu una 
la ràsàrit") constituie o raritate, povestitorii contemporani trecind de obicei 
peste acest detaliu. In  schimb, am ìntìlnit un povestitor care marcheazà cu 
aceastà formulà aparitia ursului : „Se luarà si iei in urma lui. lei, cìnd a in trat, 
venea ursu cu-o falcà-n cer fi c-una-n pàm int" (II, 190). In  acest caz dispare 
cuplul traditional (zmeu — formulà, scorpie — formulà), fiind ìnlocuit cu un 
cuplu nou, neìntilnit in basmele vechi (urs-formulà).
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Prin urmare, constatàm, inca de pe acum, cà foarte rare sìnt cazurile 
cínd o formula mediana traditionalà se mentine in tactà; schimbàrile care au 
loc afecteazà cele mai diverse laturi : sau se distruge rima, sau are loc un feno- 
men de demetaforizare, sau, cum am vàzut in exemplul citat mai sus, dispare 
cuplul tradicional, formula, prin extensiune, fiind folosità pentru a marca 
un alt element, bineinteles similar cu cel traditional.

ìn  culegerile vechi am ìntìlnit o formula in versuri care marca cresterea 
miraculoasà a copilului (,,Iar bàiatul creftea mare creftea, ìntr-o zi ca-n 
douà si-n douà ca-n nouà“) 1. Formula este reluatà aproape identic de càtre 
un povestitor contemporan Apài bàietu-acela nàzdràvan, cind iera de-o 
dzì, era ca de dguà, cind iera de dguà, iera ca de nQuà“ (II, 183).

Formúlele in prozà care subliniazà repeziciunea cu care cresc copiii sìnt 
destul de frecvente la povestitorii contemporani. Se poate vorbi chiar de o 
superioritate numerica fata de variantele tradizionale. Am constatai fi aici 
tendinea unor povestitori de a descríe cresterca miraculoasà, adàugìnd unele 
detalii, fàcind unele precizàri :

,,Cre§t§ : c it cre§t’§ altu !ntru-un an, iel create ìntr-o zi. Cìn o foz d’i ita t’e di ob zìli, iel
o foz d 'i opt an’i" (II, 48); „Apài 6e create bàiatu àsta ? Cum ar create al nostru-ntr-un an, àia 
cre^tea-ntr-o lunà; cind ar cre?te-al nostru-n ze6e ani, àia cre§tea-ntr-un an" (II, 187).

in  formúlele traditionale se foloseau diferite opozitii : o zi-douà, douà- 
nouà, o zi-o sàptàmìnà, o sàptàmìnà-un an etc. Motivul respectiv oferà, 
in aceastà directie, posibilitàti nelim itate; afa se si explica aparitia ìn bas- 
mele contemporane a unor formule ìn care identificàm noi opozitii.

2. Formule care defínese diferite actiuni ale personajelor basmului. For­
múlele traditionale apartinìnd acestei subgrupe continua sá fie prezente 
fi ìn basmele contemporane, cu unele modificàri pe care le vom analiza 
acum. Cele douà formule care marcau drumul lung parcurs de erou fi 
lupta cn zmeul se mentili, dar cu o freeventà foarte redusà. De pildà, 
formula „zi de varà, pìnà-n searà“ marca a tìt durata luptei cìt si lungimea 
drumului pe care voinicul il stràbate. In  basmele noi, formula respectivà se 
referà, ìn primul rind, la lupta cu zmeul: ,,S-a loa la luptà fi cu ala. Zi dà 
varà, pìnà-n sarà, pìnà s-a nàcàjit Teiu-Legànat“ (II, 250; cf. 243).

Pentru a marca drumul greu, indelungat, stràbàtu t de erou, povestitorii 
folosesc o formula care atinge o freeventà deosebità chiar in cadrai aceluiafi 
basm („pin codri, pin zàhàstrii, pin pustietàt") :

„Sì iel a tun iea  a rupt-o di fuga pin  codri, p in  zàhàstrii, p in  pustietàt. O mers timp de-on 
an di zìli" (I, 218; cf. 218, 262, 287; cf. II , 58).

Aceastà formulà atinge in repertoriul povestitorului Gh. Zlotar o free­
ventà deosebità. Am constatai prezenta ei aproape ìn toate basmele povesti­
torului respectiv (cf. I, 200, 218, 262). Remarcàm, de asemenea, stràdania 
lui Zlotar de a evita oarecum stereotipia ìn folosirea acestei formule, combi- 
nìnd-o cu formula de verificare a atentiei, cu formula de suscitare a curiozitàtii 
ascultàtorilor sau cu amìndouà dintr-odatà. De pildà, ìntr-un basm care du-

1 C. Ràdulescu-Codin, Ingerul romànului, Bucurejti, 1913, p. 89.
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reazà 26 minute (II, 51 — 68), formula respectivà apare de doua ori in forma 
simplà, iar de doua ori combinata cu formulele amintite :

„¡ji-au plecat. Au plecat pin codri, pin zàhàstrii, pin pustietàt- Iac-o agiuns la sorâ-sa ôç mai 
mare" (II, 56, 58) ; ,,Iar-o plecat, pin codri, pin zàhàstrii, pin pustietàt. Ca cuvintul d'im  po- 
vçste, Dumnezeu la noi soseçti, mai m indrâ §i mai frum çsa ina in t’e iest’i! Ciont 1 — „Leve?!“. 
Au afiuns la Sfìnta Vineri" (II, 59, 60).

La Gh. Zlotar, ca si la alti povestitori de altfel, repetarea unei formule de 
mai multe ori, ìn cadrai aceluiasi basm, se face cu o anumità moderatie. în  
basmul citât, de pildà, exista peste zece situatii care ar fi permis folosirea for- 
mulei „pin codri, pin zàhàstrii, pin pustietàt“ (împàratul pleacà ìn càutarea 
frunzei de nuc „cari sâ cîntâ sîngurâ“, cele trei fete pornesc, pe rìnd, in ìntìm- 
pinarea împàratului etc.) ; cu toate acestea, numai patru  din aceste situatii 
sìnt m arcate de formula, care, dupa cum am aràtat, se répéta identic numai 
de doua ori.

Notàm, de asemenea, faptul ca in formula traditionalà care marca lupta 
cu zmeul sau calea lunga strâbâtu tâ  de erou, se folosea elementul T („zi de 
vara pînà-n searà“) ; în noua formula apare elementul S. Cu toate aceastea, 
repetarea de trei ori a elementului S („pin codri, pin zàhàstrii, prin pustietàt“) 
marcheazà foarte sugestiv si durata actiunii, ìndeplinind astfel cu succès si 
funcfia elementului T.

Am ìntìlnit o formulà cu elemente noi si in basmele altui povestitor. 
Este vorba de I. Duroi care, pentru a marca drumul ìndelungat parcurs de 
erou, foloseste urmàtoarea formulà : ,,Ei, cine ftie cît a mers, cale lungà si 
dâpârtatâ  çi dà Dumnezâu u ita tâ“ (I, 567). Uneori povestitorul schimbà for­
mula, pàràsind si rima prezentà in exemplul citat : „Apài mìnà iel pìn pustie- 
tate, Dumnezàu ftie, cale lungà si bàtutà, Dumnezàu sà-1 ftie cìt a umblat 
iel pin pustietate“ (II, 151).

în  cadrai formulelor care definesc actiunile eroilor, repetarea anumitor 
verbe constituie un procedeu destul de frecvent. Acest procedeu capàtà o 
amploare deosebità in basmele povestitorilor contemporani. De regulà, se 
répéta aceleasi verbe de miscare, primul loc ocupìndu-1 verbul a merge (a se 
duce). Cea mai frecventà este repetarea verbului de trei ori(I, 347; cf. 348). 
Mai rar poate fi ìntìlnità repetarea verbului de fase sau de fapte ori (I, 351).

Acest verb este répétât cu in te n ta  de a sugera proportiile neobifuite 
ale actiunii, in cazul nostru, ale deplasàrii eroului pe spatii nesfìrfite. De 
regulà, verbul répétât este la timpul prezent, uneori ìnsà se folosefte fi per- 
fectul compus (I. 362).

Spre deosebire de culegerile vechi, in noile ìnregistràri ìntìlnim fi repetitia 
altor pàrfi de vorbire. Le amintim aici, cu toate ca nu definesc actiunile eroilor, 
in schimb demonstreazà cu prisosintà frecventà deosebità a acestui procedeu 
la povestitorii contemporani. Se repetà astfel substantivul, mai aies sub forma 
de vocativ, pentru a se sublinia, de pildà, insistenta unei chemàri : „Tatà, 
tatà , ta tà , ta ta “ (I, 359; cf. 364). Repetarea adjectivului are o frecventà mai 
scàzutà : ,,apà de-aia mica, micà, micà" (I, 193). în  acest caz este vorba de 
un superlativ realizat cu mijloace lexicale, procedeu foarte frecvent si tipic 
pentru limba vorbità.
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Procedeul respectiv nu se reduce numai la repetarea anumitor pàr^i de 
vorbire ; uneori, ca fi in unele basme s lav e ,1 se repetà expresii ìntregi :

,,Fà bin’e tipà-1 ! fà bin'e Jipà-1, fà bin’e tìpà-1" (I, 369) ; „Apài Foamea-o mincat Setea-o 
beut, Foamea-o m incat §i Setea-o beut" (II, 352). 2

Spuneam cá repetida — avem in vedere mai ales repetarea verbului — 
intr-un tex t scris devine obositoare fi ìfi pierde oarecum func^ia stilistica. 
Dar procedeul apartine exclusiv oaralitàtii, prin urmare, basmul este fàcut 
pentru a fi ascultat, nu citit. Ìnregistràrile pe banda de magnetofon demon- 
streazà cu prisosintà efectul stilistic deosebit pe care il realizeazà aceste repe­
tían ; unii povestitori folosesc intonatii diferite chiar fi atunci cìnd, de pildà, 
un verb se repetà de peste trei ori, dovedindu-se a fi adevàrati interpreti.

3 . Formule care apartin dialogului ( expresii tipice folosite de personajele 
basmului). La povestitorii contemporani dialogul ocupa un loc mult mai 
ìnsemnat comparativ cu basmele clasice; se poate vorbi, la unii povestitori, 
chiar de un abuz in folosirea acestui procedeu „izvorít — dupa cum observa
O. Birlea — din plàcerea de a desfàfura replici vioaie, piine de tìfniri spontane 
fi de scìnteieri de gindire“ 3.

Formulele-dialog traditionale in generai s-au pàstrat, schimbàrile surve- 
nite sínt ìnsà a tit de numeroase, incit putem  vorbi mai m ult de mentinerea 
situatiilor, decit de conservarea formulelor care au m arcat s itua tile  respec ve.

Dialogul care premerge lupta dintre erou si zmeu, m arcat de formula pe 
care o cunoaftem, se mentine ìntr-o forma mult simplificatà, prezéntìnd tot- 
odatà unele modificàri. Astfel, dintre cele cinci mijloace de luptá propuse de 
zmeu (sabia, pufca, sàgeata, buzduganul, lupta corp la corp) numai douà 
pot fi identificate mai frecvent (sabia fi lupta) :

„Alelei, feèior Boldicuti! Ori d ’in luptà n ’i luptàm, ori d ’in sàbii n ’e tàiem ?“ — ,,Ba din 
lu p tà  n ’i luptàm  cà lupta-i m § driaptà d ’i la  Dumnezàu làsatà !" (I, 266; cf. cf. 242, 288, 304).

Uneori alegerea luptei corp la corp nu mai este m otivata :

„Hai sà ne luptàm ! Ori in sàbi sà ne tàiem ? íée ; — Nu ! Sà ne luptüm “ (I, 250).

Alteori motivarea se mentine, insà altfel formulata :

,,Ei, cum n ’i luptàm? Din sàb’ii n ’i tàiem, uori din luptà sà n ’i luptàm ?“ ; „ —Ba — dzis’i
— d ’in luptà sà n ’i luptàm, cà-a$a sa luptà voin’isi ! Sabg’ie are uoràisin’i !" — „No, cuín n’i 
luptàm ?" — „Din luptà a§§, ca vuan’isii! La tr in tà !“ (I, 331).

Aceastà formula mai prezintà o particularitate : se repetà a tit ìntreba- 
rea cìt fi ràspunsul, intr-o forma putin  simplificatà.

Am ìntìlnit, de asemenea, o formulà in care, ca si intr-un basm vechi, 
alàturi de luptà se propune fi o a doua cale : pacea. In  formula traditionalà

1 Vezi J. Plivka, Slovanské pohàdky, Uvod, Praga, 1932, p. 156.
2 Mai detaliat despre repetitie ca procedeu caracteristic al stilului ora) vezi O. Bìrlea 

Introducete, p 92 — 95.
3 Ibidem, p. 87.
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se alegea pacea (eroii, avind interese comune, se prindeau frafi de cruce); 
ín varianta nouá, fiind vorba de for|e potrivnice, este aleasá lu p ta :

„No — im p ára t'e ! Cum vrei sá te lupt cu mine? in sábii n’e táiem — ziáe — sau la 
luptá, sau n’e-mpácám ? Da iel z ise : — N’e luptám cu-armata" (II, 256).

Modifican asemánátare au loe fi ín folosirea formulei care marcheazá 
dialogul dintre cal fi erou. Un caz interesant íl constituie o formula aparfinínd 
repertorului povestitorului Gh. Z lo ta r:

„Cum sá merem, stapini? ca gindu, ori ca v in tu?“ — „Dacá om mere ca vintu, ni prá- 
pádim ! Dacá-om mere ca gindu, to t la fel’ ! í n s i . . . merem lin ca vintu, trem urin pám intul"
(I, 211).

ín  aceastá formula eroul devine mai p recau t: nu vrea sá se deplaseze 
nici cu viteza gindului, nici cu cea a víntului, ca sá ,,nu se prápádeascá“ . 
Ne-am fi asteptat, dupá acest refuz, sá aleagá o altá  vitezá care nu se gásea 
ín propunerile calului. Totufi eroul alege píná la urmá tot viteza víntului, 
dar a unui vint mai lin.

Dacá am raporta aceastá formulá la variantele ei traditionale, cum am 
procedat si cu celelalte formule din basmele noi, am putea afirma cá avem 
de-a face cu o improvizafie care insá nu e dusá píná la capát. In  formula 
traditionalá, íntotdeauna se alege viteza víntului sau a gindului; povesti- 
torul nostru ínsá pune pe erou sá refuze cele douá viteze. Normal ar fi fost, 
dupá cum spuneam, ca eroul sá numeascá o altá vitezá. In fondul tradicional 
de formule ínsá o a treia vitezá nu existá, prin urmare, negásind altceva, mai 
exact, nereusind sá numeascá ín acel moment un alt mod de deplasare, povesti- 
torul a folosit to t unul din cele douá elemente traditionale (,,ca víntul“), 
„domolind“ ín schimb víntul cu a cárui vitezá urma sá fie transportat eroul 
(„lin ca víntul“).

Tóate aceste observatii sínt logice, dar formula lui Gh. Zlotar nu trebuie 
raportatá  numai la formula traditionalá, íntrucit am íntílnit fi ín basmele 
lui Ion Creangá o formulá asemánátoare. Prin urmare, avem la dispozifie 
trei v a rian te : a) formula folositá ín colectiile clasice, b) formula scriitorului 
Ion Creangá si c) formula povestitorului contemporan Gh. Zlotar. Reproducem 
mai jos cele trei variante :

a) Form ula din colectiile clasice „Acum cum sá te duc, stápine, ca vin tu l ori ca gindul?" — 
„Ca gindul (ca vintul)" l .

b)Formula scriitorului Ion Creangá : „...de acum inainte sint gata sá te  íntováráfesc oriunde 
mi-i porunci, stápine, numai sá-mi spui dinainte cum sá te duc, ca vintul, ori ca gindul ?“ — „De 
mi-i duce ca gindul, tu  mi-i prápádi, iar de mi-i duce ca vintul, tu  mi-i folosi, cálutul meu". 
D upá ce eroul incalecá, scriitorul no teazá: „Atunci calul zboará lin ca v in tu l“ 2.

c) Form ula povestitorului Gh. Zlotar: „Cum sá merem, stápini? ca gindu, ori ca vintu? 
Z iíi : — Dacá-om mere ca vintu, ni prápád im ! Dacá-om mere ca gindu, to t la fel’ ! ínsá — ziói — 
merem lin ca v in tu , trem urin p ám in tu ! S-o dus lin ca vintu trem urin p ám ín tu !" (I, 211).

Asemánarea dintre formula povestitorului Gh. Zlotar si formula lui 
Ion Creangá este evidentá, prin urmare, inovatia nu o datorám povestitorului

1 M. Pompiliu, „Convorbiri literare“, VI (1872), p. 30; cf. Al. Vasiliu, op.*cit., p. 122; 
D. Stáncescu, Basme culese din gura poporului, Bucuresti, 1893, p. 57.

2 I. Creangá Am intiri, povesti, povestiri, B .P.T., nr. 6, 1960, p. 200.
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contemporan, ci scriitorului respectiv, de unde a trecut apoi ìn repertoriul 
povestitorului nostra. Modificârile, mai exact contradictiile care apar in 
formula lui Gh. Zlotar credem cà sìnt rezultatul insusirii gresite a formulei 
din basmele lui Ion Creangâ. Eroul lui Creangâ nu respinge ambele viteze pe 
care i le propune calul, el refuzà numai repeziciunea gìndului, care i se pare 
exagerat de mare. Asadar, eroul va accepta viteza vìntului, justificìnd ìn 
acelasi tim p alegerea fàcuta („de mi-i duce ca gîndul, tu  mi-i prâpâdi“). 
Eroul lui Zlotar respinge a tìt viteza gìndului cìt si pe cea a vìntului, ca apoi 
sa revina, alegìnd repeziciunea vìntului. Contradictia este evidentà, in ciuda 
introducerii in formula a precizârii amintite („lin ca vìntul“), luatâ, dupa 
pârerea noastra, to t de la Creanga.

în  ceea ce priveste expresia „tremurìn pam ìntu" (,,s-o dus lin ca vìntul, 
trem urìn pam ìntu“), credem cà ea are la baza to t o expresie din basmul lui 
Creangâ : „sa cutreerâm pam ìntul“ („Am sa zbor lin ca vìntul, sa cutreeràm 
pamìntul“) 1.

Asemânârile dintre cele doua formule vorbesc de la sine, totusi, in spri- 
jinul afirmatiilor noastre, mai aducem o serie de fapte capabile sa ne convinga 
inca o data ca avem de-a face cu un caz concret din care reiese rolul cartii 
in preluarea fi transmiterea traditici folclorice.

în  primul rìnd, aceasta nu este singura formula asemânâtoare cu o for­
mula folosita de Creanga. în  al doilea rìnd, trebuie sa subliniem ca ìnsusi 
povestitorul confirmá contactul cu cartea. Este vorba însâ de un caz oarecum 
deosebit. la ta  de ce : Gh. Zlotar, in momentul ìnregistrarii basmelor sale 
(in anul 1952), era analfabet, prin urmare, toate basmele i-au fost transmise 
exclusiv pe cale orala ; dupa afirmatiile sale, m ajoritatea basmelor le-a ìnvatat 
de la mama sa, de la un frate si de la o sorâ. Un singur basm i-a fost trans­
mis din carte : este vorba de „Povestea cu Harap Alb" pe care ,,m-o citit-o 
n 'evasta mç“ 2. Prin urmare, povestitorul, nestiind carte, nu a putut veni in 
contact direct cu basmul lui Creanga, ci prin intermediul sotiei care i l-a 
citit. Asadar, fi in acest caz, avem de-a face, in ultima instanta, cu o transmitere 
orala, chiar dacá sursa o constituie un basm scris.

Formula care fixa dialogul dintre cel ìnviat si eroul salvator continua sa 
fie prezentâ in repertoriuul m ultor povestitori contemporani :

„Aielei, draga fra t’i câ greu somn an dorm it!“ — „Dornçi tu , zàu, f ra t’i d’i ve íi dacá 
nu iram ieu!: (I, 263; cf. 216, 283).

In  generai, formula ìfi mentine toate elementele traditionale. la ta  însâ 
un exemplu cìnd eroul nu mai subliniaza rolul sau in readucerea la viata a 
fratelui de cruce : ,,ìi, da m ult am dormit ieu!“ — E-hei, draga, fi mai dor- 
m eai!“ (I, 367). Este singurul caz, identificat de noi pina acum, cìnd lipsefte 
m otivarea „dacà nu.eram  eu“. Modificarea este, desigur, minora, am eviden- 
tiat-o însâ tocmai pentru a aràta cà fi ìn cadrai celor mai stabile formule ìncep 
sa apara únele schimbâri.

1 Ibidem, p. 209.
2 Vezi fisa biograficà a povestitorului Gh. Zlotar, in Antologie, vol. I I I ,  p. 359 — 360.
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Formula care ínsotefte poruñea ìmpàràteascà „unde-ti stau picioarele, 
iti va sta  si capul“ ìncepe sa se destrame. Am intilnit-o foarte rar in forma ei 
traditionalà :

,,P-asta sà mi-o daài, cà dacà nu-mi das p-asta, unde và stà  piierili và stà capetili !" (II, 
204) ; „Pìnà gioì dim ineata li punem on termin, dacà nu sa aflà nime sa li septà, gioì d’imin’eata
li sa ¿iuntà viafa ! Uni li s tà  capu, li stà pkiCiQrle ?i uni li stà  pkiòiorle, li stà capu !" (I, 210).

In  aceste douà exemple formula se mentine, dar ea nu se mai refera la po­
ruñea ìmpàràteascà ; in primul caz, eroul porunceste unei dràcoaice, in al doilea 
caz, un circiumar sechestreazà doi fii de ìm pàrat care nu au cu ce-si plàti 
consum ala fi pe care li asteaptà moartea dacà pìnà „gioì dimineata“ nu se 
va gàsi nimeni sà-i ràscumpere.

In  basmele traditionale, formula apàrea, de regula, in dialogul dintre 
ìm pàrat si erou; uneori dialogul era pàràsit, dar formula continua sà fie 
folosità fi in relatarea situatici respective la persoana a  I ll-a . Unii povestitori 
contemporani pàràsesc formula, pàstrìnd numai motivul tradicional pe care 
il concretizeazà fiecare in felul sàu :

,,...unde-om mere, sà j t ’i sà fi supus, sà si supt ordinul m n’eu, sà ài supus : unde po i 
spune sà meri, sà m eri, cà dacà nu, sà ? t’i cà St ieu capu gios!" (II, 177—178) ; „§-0  zls cà 
¿ine nu a pu t§  strà ju i pe fatà, i-a tà i§  tatà-so capu" (I, 452).

4. Formule care contiti elemente caracteristice formulelor initiale. Aceastà 
subgrupà era slab reprezentatà fi in colec£iile vechi. Se mentine aceeafi si­
tu a le  ; apa vie fi apa m oartà se aflà to t la „muntii ce se bat in capete" :

,,Ei, mài bàiete, ia uite óe spune bàie^i, cà tu  te-ai làudat cà ai s-adufii apà vie ?i apà 
m oartà — zice — de un sà bat m untì-n capete" (II, 164).
Aici apare un detaliu ; calul, a totftiutor, sfàtuiefte pe erou : „Bagá de samá 
cà la ora doosprezece, m unti stau pà loc doo minute“ (II, 164). La povesti- 
torii contemporani astfel de precizàri sìnt foarte freevente, eie constituind 
un indiciu al „modernizárii“ basmului tradicional : „la orli doosprezece suna 
clopotili“ (II, 208) ; ,,Si-a càtat el trei-patru óeasuri, fàrà sà gàseascà nici o 
gaurà ca sà vazà une-a in tra t“ (I, 210); „Se luptà (zmeul cu voinicul) dà 
dimineatà-n ràsàritu soarelui, cìn mai avea, afa, ca o jum a dà ora sa sfinteascà 
soarli, aproape-aproape sà-1 ràpuie pe bàiet“ (II, 299—300) ; „tu du-te acuma- 
acasà, du-te la soru-ta, stai acoló, cà peste zece minute am sà viu fi ieu“ (II, 305).

„Modernizarea“ cuprinde fi alte elemente ale basmului fantastic : cei 
doi fii de ìm pàrati chefuiesc ìntr-o cìrciumà timp de 24 de ore (I, 210) ; eroul 
merge trei luni de zile fi ajunge la o cìrciumà, la un hotel mare, unde beau 
numai fiii de ìmpàrati, craii fi ministrii (I, 210) ; ìm pàratul este chemat la o 
adunare telegrafie (I, 187) etc. Aceste noi elemente care apar in basmele poves- 
titorilor contemporani sìnt foarte variate fi destul de freevente, el singure 
putìnd constituí obiectul unei cercetàri speciale in care sà se urmàreascà 
procesul de modernizare a basmului tradicional.

Zmeoaica „ìncalecà pe un colt de piuà fi sà duce peste noo màri, peste 
noo Cari“ (II, 192; cf. 196), prin urmare, elementul tradicional (S) se mentine 
neschimbat. Iatà  ìnsà un exemplu cìnd povestitorul gàsefte insuficient numàrul 
tradicional (9) pentru a sublinia proportiile neobifnuit de mari ale spaCiului 
stràbàtu t de erou fi recurge la o inovaCie, introducìnd un nou element chiar
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si in formula care s-a dovedit a fi foarte stabilà : „balauru au zburat cu dìnsu 
pisti n<?u mari, pisti n<ju Cari, pisti nqu m nii d'i m nii d'i tàri“ (II, 199).

*

Am identificat la citiva povestitori contemporani unele formule noi, 
nemaiìntìlnite pina acum in basm. Tinìnd seama de faptul cà basmul se ga- 
sefte in ultimul stadiu al existentei lui orale, aparitia unei formule noi consti- 
tuie, desigur, un fenomen destul de im portant care merita sa fie semnalat.

Eroul aruncà buzduganul in slava cerului ; cind buzduganul cade, se duce 
„in fundu pàmintuli“ provocìnd un adevàrat cataclism : „muntii s-o cutre- 
m urat, si vaili s-o tulburat si pàdurili-o pk'icat !“ (I, 279; cf. 285, II, 127). 
F ratii sau alte persoane din basm, inainte de a se despàrti, se imbràtiseazà 
sàrutindu-se :

,,§-au luat ràmas bun unu d ’i la altu ?! s-o pupat in fa^à fàrà niéi-on h 'ir  di gria^à" (II, 262 ; 
cf. 120); „O cuprins-o in  b rafà fi s-u sàru ta t in fa ta  farà d ’e-oliag d ’i gr’ea£à !" (II, 340). 
Im pàratul ii pregàtefte eroului ,,noo cai, si cu-al lui zete, care fi-i intreCe, noo pereki dà 
dàsaji" (II, 153).

Aici nu este greu de recunoscut versul din cunoscuta Legenda a Mesterului 
Manole, dupà modelul càruia formula respectivà a si apàrut ; „Nouà mesteri 
mari, / Calie si zidari / $i Manoli zece, / Care-i si ìntrece (Care ni-i ìntrece“) 2.

Un alt procedeu ìntìlnit foarte frecvent in basmele povestitorilor contem­
porani il constituie folosirea unor precizàri-paranteze cu ajutorul càrora poves- 
titorul explicà anumite detalii din basm, raportindu-le la situatii similare 
reale din viatà : „Pài a fost un om sàrac. Cam cum am, dà exemplu, cum as 
f i  si ieu acu“ (II, 345) ; „Noi suntem unsprezece frati, unu ieste pìn nori, ie 
mecanic — cum ar hi nepotu-meu fierar — stai sa vie noru-n dreptu mieu, sà 
te-arunc la iel !“ (II, 204) ; §i 1-a pàzit, cum ma pàza p i  mine santinetti cind 
ieram hot, ce mai dici incoio : sà nu faci la stinga, or la dreapta, cà te-mpusc !" 
(II, 192) 2 .

In primul exemplu paranteza este cuprinsà intr-o formulà initialà ; cele- 
lalte douà apar pe parcursul narapunii. Toate ìnsà constituie elemente de 
comparatie folosite de povestitor pentru a concretiza situatiile respective.

In exemplele citate raportarea se face la situatii din viata povestitorului, 
elementele de comparatie ìnsà cuprind fi alte aspecte : „La orli doosprezece, 
suna clopotili — cum suna cind venea americana cu avioanili.. . ,  apài fugeau 
tàranii p-aicea, pìn pàduri dà rupea pàminturli ; da cind venea, ai vàst, sà 
zguduia si fru n z ili , . . .  ; ce spaimà pà  rumàni, f i  pà tigani“ (II, 208) ; ,,Si-a 
tocat noo care mocànesti ! Cum incarcà mocanii astàzi finn , a-ncàrcat iel noo 
care di care“ (II, 201).

Desigur cà astfel de paranteze nu sìnt constante, folosirea lor depinzìnd 
de in sp ira la  de moment a povestitorului ; ocaziile pentru aparitia lor ìnsà 
sìnt foarte numeroase, fiecare situatie, in ultimà instantà, putind nafte aso-

1 V. Alecsandri, Poesii populäre ale Romànilor, Bucuresti, 1886, p. 186; G. Dem. Teo- 
dorescu, Poesii populäre romàne, Bucure?ti, 1885, p. 460.

2 in  anul 1919, povestitorul I. Duroi a in tra t intr-o bandä de ho{i; a fost condamnat 
fi a s ta t in ìnchisoare zece ani, pina in anul 1929 (vezi fifa biografica a povestitorului I. Duroi 
in  Antologie, vol. I I I ,  p. 339).
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ciafii diferite. Exista únele precizàri ce fin de natura auditoriului ; am iden­
tificai, de pildà, la unii povestitori contemporani citeva precizàri fàcute numai 
pentru cei care ìnregistrau basmul : ,,E, on suhurez dintr-o buturà : — Hu-hu- 
huuu ! — ase-i cint’ecu la suhurez, i spun'em noi la pasàrea curez (II, 423) ; 
„Prin alte puteri a capata fotografia — cum ati adus si dumneavoastrà bucu- 
resteanu dà ne-a fotografia pà noi, asa-o fi fost si viteazu ala, a potografiat-o 
fi-a da potografia feciorului dà-mpàrat !" (II, 186) : „Asta av§ mìnuf de pk'iele
— cum purtat fi  dumneavgstà iarna, cà noi nu purtàm d'e alea, mànus de pk'ele, 
alea-s scumpe, domnesti, purtàm  aia, mina slobodà“ (II, 393). Desigur cà 
denumirea localà a ciurezului („suhurez") nu se va mai explica atunci cìnd 
basmul va fi relatat unor consàteni; acelasi lucru se poate spune fi despre 
celelalte douà paranteze.

Astfel de precizàri-paranteze lipsesc, de regulà, din colectiile clasice; 
aceasta nu ìnseamnà ìnsà cà eie sìnt exclusiv o caracteristicà a basmelor po- 
vestitorilor contemporani, mai de grabà credem cà eie au fost neglijate de 
càtre culegàtori, fiind considerate elemente exterioare basmului propriu-zis. 
Desigur, precizàrile-paranteze pot fi excluse fàrà ca basmul sà sufere, ceea ce 
nu ìnseamnà ìnsà cà ele nu au nici o functie. In  primul rind, raportarea 
frecventà a unor eroi sau intìmplàri din basm la situatii reale, cunoscute de 
povestitori, imprimà faptelor respective un plus de verosimilitate. In al 
doilea rind, unele din aceste paranteze contribuie la créarea unei atmosfere 
de intim itate, favorabile relatàrii basmului in conditii optime.

*

Basmele povestitorilor romàni contemporani ne oferà material bogat si 
pentru cercetarea altor aspecte ale stilului orai. Identificàm astfel o serie de 
procedee care lipseau din basmele vechi sau aveau o frecventà foarte scàzutà.

0  particularitate a stilului popular oral autentic o constituie folosirea 
repetatà a unor „cuvinte de um pluturà", printre care primul loc il ocupà ad- 
verbul „atunci“ („acuma“, ,,acu" ) ,  fi verbul „zice“. Uneori, aceste cuvinte au 
o functie stilisticà precisà, alteori ìnsà eie ìfi pierd orice sens, iar repetarea 
lor devine obositoare pentru ascultàtori.

In articolul consacrai analizei basmului „Càlin Nebunul", Mihai Pop, 
referindu-se la adverbul ,,acu", subliniazà rolul acestuia de a marca orai ìnce- 
putul frazelor. In  stilul orai al povestirii — serie autorul — acest adverb 
constituie „un procedeu de demarcare stilisticà si subliniere expresiva", el 
marcheazà, de regulà, „ìnceputul unei fraze noi, al unei idei sau fapte noi" 1. 
Aceeafi functie o are adverbul „atunci" in basmele povestitorilor contempo­
rani, unde atinge adesea o frecventà foarte mare. De pildà, ìntr-un basm 
care dureazà 31 de minute, povestitorul folosefte adverbul respectiv de 60de 
ori ; ìntotdeauna el va marca ìnceputul unei fraze, care constituie totodatà si 
ìnceputul relatàrii unei noi aefiuni (I, 401—449).

Alt povestitor contemporan folosefte cu aceeafi functie adverbul „acuma" 
(II, 219—230). Adverbele respective apar mai ales in acele pàr£i ale basmului

1 M. Pop, Originea orala a basmului „Càlin Nebunul“, „Viata románeascá", nr. 4 — 5, 1964’ 
p. 208.
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unde dialogul lìpseste ; prezenta dialogului face inutilà folosirea acestui pro- 
cedeu.

Verbul a zice la persoana a I lI-a  singular are o frecventà deosebit de mare, 
el fiind folosit pentru a se putea deosebi vorbirea personajelor de relatarea 
povestitorului. Procedeul este specific vorbirii curente neliterare, in basm 
constituind un indiciu evident al oralitàtii. Verbul a zice, cu functia amintità, 
poate ocupa pozitiile cele mai diferite : la inceputul vorbiri personajului, la 
sfirsit, sau dupà oricare cuvìnt al personajului respectiv. Daca acest verb 
este folosit numai in una sau douà din pozitiile aràtate, el imprima dialogului 
un anumit ritm, o anumità muzicalitate chiar; frecventà prea mare ìnsà a 
acestui verb in dialog devine supàràtoare chiar fi la transmiterea orala a 
basmului, cu a tit mai mult la lecturà. Povestitorul I. Gìrbea, de pildà, abu- 
zìnd de verbul respectiv, atinge ìntr-un basm care dureazà 43 de minute o 
cifra record : il foloseste de 523 de ori. (I, 4 6 0 — 484). Povestitorul ajunge uneori 
sa foloseascà verbul respectiv dupà fiecare cuvint al personajului : „No — 
zite — amu — zice — ma due — zice — si vàd — zice — ine-i Minda Lu- 
mii -  z ìie ' (I, 480).

0 . Bìrlea, referindu-se la acest aspect, considera cà verbul zice e folosit 
de povestitori fi ca ràgaz de gìndire pentru desfàfurarea ulterioarà a vefmìn- 
tului nara tiun ii1. In cazul la care se referà (este vorba de povestitorul
I. Vinca), s-ar putea ca autorul sà aibà dreptate intr-o oarecare màsurà, dat 
fiind „stilul domol" al povestitorului respectiv. La I. Gìrbea ìnsà, ca de altfel 
fi la alti povestitori contemporani, folosirea foarte frecventà a verbului zice 
in dialogurile personajelor apare ca o adevàratà manie lingvisticà, ceea ce, 
desigur, duce la scàderea vaiorii artistice a basmelor respective.

Acest procedeu, fiind propriu vorbirii curente, desigur cà era folosit fi 
de povestitorii ale càror basme au fost culese la sfìrsitul sec. al X lX-lea fi 
inceputul sec. al XX-lea; unii culegàtori ìnsà, „stilizìnd“ basmele auzite, 
au redus la maximum numàrul acestor verbe din vorbirea personajelor, iar 
uneori le-au exclus compiei din basm. Procedeul este destul de ràspìndit in 
basmul universal ; el fiind ìnsà un indiciu al oralitàtii, il vom ìntìlni mai ales 
in basmele populare autentice, deci in basmele stenografiate sau inregistrate 
pe bandà de magnetofon, fi, desigur, in acele basme in care culegàtorii, cu 
toate cà nu cunosteau stenografia si nu aveau la ìndeminà mijloace moderne 
de ìnregistrare, s-au stràduit totufi sà redea cìt mai fidel stilul popular orai.

C O N C L U Z II

M ajoritatea formulelor traditionale continua sà fie prezente in basmele 
povestitorilor contemporani demonstrìnd astfel o mare viabilitate. Totodatà, 
prezenta acestor formule in basmele culese in zilele noastre intr-o formà iden- 
ticà sau asemànàtoare cu formulele cuprinse in primele noastre colectii de basme 
ne intàrefte convingerea cà formulele au constituit acel element care a suferit 
cel mai putin de pe urma „stilizàrii“ fàcute de unii culegàtori, pàstrìndu-fi, 
in generai, forma lor autentica. La aceasta a contribuit, desigur, fi rima, destul

1 O. Bìrlea, Introducete, p. 92.
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de frecventà in formúlele romanes ti, care a usurai memorarea lor, imprimìn- 
du-le totodatà o mai mare stabilitate.

ìn  legatura cu rolul rimei ìn conservarea formulelor traditionale trebuie sà 
facem unele precizàri. In lucràrile noastre am subliniat adesea rolul rimei ìn 
memorarea si pàstrarea unei formule ; acest rol insà, in primul rind, nu trebuie 
exagerat si, ìn al doilea rind, trebuie infeles exact. Rima oferà formulei o 

.mai mare stabilitate in sensul cà ea cu greu poate fi schimbatà. Asa se explica 
si faptul cà formúlele ìn versuri circulà, de regulà, ìntr-o singurà variantà. 
Prin urmare, cind afirmàm cà rima joacà un rol deosebit ìn fixarea fi menti­
nerea unei formule, avem ìn vedere conservarea formei iniziale a formulei 
respective, nu viabilitatea ei. Dacà rima ar fi jucat un rol deosebit in pàstrarea 
formulelor, ar fi insemnat ca numàrul formulelor mediane in versuri care au 
„supravietuit“ sà ìntreacà cu mult numàrul celorlalte formule. Or lucrurile 
nu stau deloc asa. Cercetarea repertoriului povestitorilor contemporani ne-a 
oferit posibilitatea sà constatàm cà formúlele in prozà dau dovadà de o mare 
viabilitate, ìn timp ce unele formule in versuri ìncep sà-fi piardà rima. Viabi­
litatea unei formule nu depinde, asadar, de prezenta sau absenta rimei ; rima, 
din acest punct de vedere, constituie un element secundar. Factorul cel mai 
im portant in mentinerea unor formule il constituie frecvenfa relatàrii lor 
de càtre povestitor, deci frecventà cu care povestitorul ìsi comunicà basmul. 
Un basm se memoreazà mai bine, se slefuieste, repetìndu-1; o formula ìn 
versuri memoratà, dar nefolosità, va avea aceeasi soartà ca orice altà formulà 
in prozà. Desigur cà aici mai intervin o serie de factori de care trebuie sà se 
tinà seama : calitatea memoriei, talentul povestitorului, reìmprospàtarea unor 
basme prin intermediul càrfii etc. Totodatà credem cà nu trebuie u itat gradui 
de expresivitate care s-ar putea sà joace un anumit rol in „supravietuirea“ 
unor formule. Se stie, de pildà, cà nu orice formula ìn versuri este fi expresivà, 
rima singurà neconstituind un indiciu al expresivitàfii. Bineìnfeles cà acest 
considerent este valabil atunci cind este vorba de povestitori deosebit de talen­
tati, foarte ìnzestrafi, care ifi pot da seama de valoarea cuvìntului folosit, 
care sìnt capabili sà aleagà, sà selecteze, uneori chiar sà creeze formule noi pe 
baza modelelor traditionale.

ìn  ciuda viabilitàtii unor formule tradizionale, se observà totufi un proces 
de sàràcire a lor. Acest proces se referà mai mult la aspectul cantitativ, decìt 
la cel calitativ, modificàrile, inovatiile neafectind, de regulà, expresivitatea 
formulelor. ìn  procesul transformàrilor care se petrec in sinul formulelor 
traditionale iniziale, finale fi mediane am identificat urmàtoarele directii : 

t  I. Se mentin, de regulà, toate tipurile de formule, in schimb se constatà 
micforarea numàrului variantelor.

II. Se mentine folosirea diferenfiatà a formulelor (afirmative fi negative) 
in diferiteletipuri de basme (fantastice, nuvelistice etc.).

III . La m ajoritatea povestitorilor contemporani se observà tendinea 
spre simplificarea formulelor tradizionale (avem ìn vedere in primul rind for­
múlele initiale fi finale). Totodatà se inmul^efte numàrul basmelor din care 
formúlele lipsesc (mai ales formúlele initiale fi finale).

IV. Formúlele in versuri, ìn marea lor m ajoritate, se pàstreazà in forma 
lor traditionalà, la unii povestitori ìnsà rima ìncepe sà disparà.
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V. Unele formule, expresii metaforice, probabil datorità faptului cà nu au 
fost destul de clare pentru anumiti povestitori, se demetaforizeazà.

VI. Dispar unele componente ale unor formule, iar áltele sint inlocuite 
cu improvizatii.

V II. Unele formule mediane care m arcau numai anumite situatii se 
extind, apar astfel noi cupluri. Acelafi lucru se poate spune si despre acele 
formule care In basmele vechi marcau vorbirea unui anumit persona], iar acum, 
ele apar in gura altui personaj.

V i l i .  Continua procesul de ìntrepàtrundere a elementelor diferitelor 
tipuri de formule. Acest proces a ìnceput de mult ; ìncà in colectiile vèchi am 
constatai folosirea unor elemente din formula initialà in formula mediana sau 
finalà. La povestitorii contemporani procesul respectiv se intensifica.

IX . Inovatia este aproape inexistentà in formúlele din basmele povesti- 
torilor contemporani. Modificàrile care apar nu sínt, de regula, inovatii, eie 
se datoreazà in primul rind capriciilor memoriei. Basmele culese in zilele noastre 
au o circuladle foarte redusà ; intervalele la care se. reia un basm sint foarte 
mari (trei ani, zece ani, cinsprezece ani etc.) ; uneori, basmul ìnvàtat in copi- 
làrie nu a mai fost spus de atunci niciodatà.

X. Procesul de modernizare a basmului se extinde fi asupra unor 
formule.

X I. Un loc deosebit in basmele noi il ocupà precizàrile-parantcze care 
constau in raportarea unor fapte din basm la situatii reale din viata povesti- 
torului, din viata ascultátorilor etc.

X II. Repetarea verbelor de miscare, folosità pentru sublinierea pro- 
portiilor neobisnuite ale unor actiuni ale eroilor, sau repetarea altor parti de 
vorbire (adjectivul, substantivul) constituie un procedeu foarte frecvent in 
basm, càpàtind la unii povestitori talentaci o functie stilistica deosebità. 
Repetarea adjectivului si substantivului, repetarea adverbelor „atunci", 
„acuma" , sau a verbului „zice“, cu functiile amintite, constituie o tràsàturà 
specifica a stilului popular narativ. Prin urmare, prezenta acestor elemente 
ìntr-un basm constituie in indiciu sigur al oralità|ii, deci fi al autenticitàtii 
basmului respectiv. Studierea acestor elemente, alàturi de cercetarea altor 
procedee stilistice, ne ajutà foarte mult la stabilirea gradului de autenticitate 
a unui basm.

X III. Numàrul de formule cu care vehiculeazà un povestitor este destul 
de sàrac; fiecare povestitor cunoafte, de regula, douà sau trei tipuri de for­
mule pe care le repetà intr-o forma aproape identica (dacá formula este in 
versuri) fi cu unele modificàri (cind rima lipsefte)

TPA flH U H Íl M HOBATOPCTBO B COBPEMEHHOÍ1 CKA3KE
(Cy;jb6u  TpaflHHHOHHbix <j>opMyji)

(Pe3K>Me)

B H a c T O H i u e i i  C T a T b e  a B T o p ,  o r iH p a s ic b  H a  c o E p e \ ie H H b ie  3 a n H C H  p y M b iH C K n x  C K a 3 0 K  (H a  

M a r H H T O c j io H H o B  n e H T e ) ,  n b i T a e T c a  o n p c a e j i H T b  o c u O B H b ie  H a n p a B J ie H H a  p a s B H T n a  y c T H o ñ  H a p o f l u o ì i  

n p o 3 w  ( b  n p H M e H e H H H  T p a z iH H H O H H b ix  4 > o p M y j i )  H a  H b iH e m H e M  3 T a n e .  B p e s y j i b T a T C  a B T o p  n p H i n e j i  

K  C JT C / iy iO m H M  O Ó II IH M  B b lB O J ia M , K a C a iO X IIH M C H  H 3 M e H e H H H  I tH U lfU a .lb H b lX , M e Ò l ta . lb H b lX  h  ( j ì u n a . i b -  

H b lX  < ()O p M y jI .
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CoxpaHsioTC», Kax npaBHjio, Bee thiim TpaflHiiHOHHwx (j’o p in y a , mto CBHaereabCTByeT 06 
HX ÔOJIbmOH yCTO&HHBOCTH H 5KH3HeHHOCTH, OflHaKO OTMCHaCTCa yMeHBIIieHHe MHCJia BapHaHTOB.

y  ÔOJlblIIHHCTBa COBpeMeHHblX CKa30MHHK0B HaÔJDOflaeTCK TeHfleHllHH K ynpOmeHHK) TpaflH- 
i i h o h h m x  <J>opMya ( h m c io t c h  b  BHay b  nepB yio  oaepeab HHHUHaabHbie h  (¡w naabHbie (jioptviyabi); 
BM ecTe c  TeM  p a c ïe T  h h c j io  CKa30K, b  k o t o p h x  (JiopM yjiw  (npeacae Bcero M HnnnaabHbie h  (jan m a b-
Hbie) BOOÔIUe OTCyTCTByiOT.

C oxpanaeica  AHijxjjepeHUHpoBanHoe ynOTpc6jieiiHe (J)opMyji (ymeepdume/ibHbix h  ompuifa-
meAbHblX)  B pa3HblX THnaX CK33KH (BOJIIueÔHblX, HOBejlJIHCTMMeCKMX H T.a.).

C TH X O TB o p H w e  (jjo pM yaw  b  noaaBJiütom eM  6 o n b m n H C T B e  coxpanaioTcsi b  T p a a n u h o h h o m  
BHa e , o a H a xo  y  H exo To pbix  coBpeM eHHbix M cnoaH HTeaeïi pmJiMa naw m iaeT H cie 3aTb.

HeKOTopwe (J)opMyaw, MeTa({iopMMCCKHC BbipaœeHMa aeMeTa(|)opn3yiOTCa; b to * e  BpeM» 
HeK0T0pbie KOMiTOHeHTbi ij)opMya McwesaioT, apyrtie javrenaioTca HMnpoBH3npoBannbiMH BapH- 
aHTaMH.

H e K O To p w e  MeanaabHbie (fropMyjtbi, o6o3HaManuiHc onpeaeaeHHbie C H TyauH H , pacnm psnoTCH, 
nepeHOCHTCH Ha H O B b ie  c m y a iiH H  h o 6 i>eKTbi ( t o  ace caMoe mowho cxa3aTb h o (¿opMyaax, 0 6 -  
03Ha*jaK>mHx b  CTapbix CKa3Kax pcMb o n p e a e a e n H o ro  n e p c o H a * a  h BKjnonaeMbix Tenepb b y c T a  
a p y r o r o  nepcoHa>Ka).

y  ch  jiHBaeTC h rip oue cc  B3anM H0 n p 0 HHKH0 BeHHa aaeM enTOB p a 3aHHHbix th iiob  (JiopMya 
(eHeuiHHH Meôua.ibiiaM rfiop.uyAa, HanpHMep, H M eiom aa neabio  B036yanTb aïoôonbrrcTBO c a y n ia - 
Teaefi, 3aMeH»eT H u o ra a  UHUiiuaAbHyio (Jiop.viyay, aa ew e nT, OTHOcaninfica k UHUifuaAbuoù <J)opMyae, 
M05KH0 BCTpeTHTb B ÇpUHaAbHOÜ H T.Æ.).

r ip o u e c c  «MoaepnH3auHn» ck33kh 3aTparHBaeT Hnoraa h caMbie <}>opMyabi.
M a c a o  T p a a n n n o n H b ix  <j>opMya, y n o T p e ô a a e M iix  oaHH M  cKa30HHHK0M, oaeHb HeBCaHKo: 

Ka'/KabiM coBpe.MenHbi fi CKa30HHHK 3HaeT, KaK npaBHao, aBa w m  rpM Tuna (¡>opMya, K O To p u e  o h  
n o B To p a e T e o h t h  aaeHTHMHO (ecaH  o h h  b  C TH xax) HaH b  H ecK oabxo H3MeHeHHOM BHae (x o ra a  
pn(()M a O TC yTC TB ye T).

Cxa3KH coBpeMeHHbix caa30MHHK0B aaioT aBTOpy GoraTbiñ MaTeptiaa h a a a  HccaeaoBaHiia 
apyrwx CTopoH ycTHoro c in a a ; oÔHapyacHBaeTca, tekhm oôpa30M, p aa  npHCMOB, BCTpenatoiaHxca 
OMCHb peaKO HaH OTCyTCTByiOIHHX B CTapblX CKa3KaX.

T R A D IT IO N  E T  IN N O V A T IO N  D A N S  L E  C O N TE  C O N TE M P O R A IN  
(Le  sort des formules traditionnelles)

(Résumé)

Sur la  base des m atériaux que lui offrent les contes enregistrés (sur ruban de magnéto­
phone) directem ent auprès des conteurs roum ains contemporains, l’auteur suit, dans l’article, 
le processus des transform ations subies actuellem ent par les formules traditionnelles ( initiales, 
médianes e t finales). On y identifie les principales directions suivantes:

De règle, tous les types de formules traditionnelles se m aintiennent, phénomène qui prouve 
leur grande stab ilité  e t viabilité. E n échange, on constate la dim inution du  nombre des variantes.

L a m ajorité des conteurs contem porains m anifestent une tendance vers la simplification 
des formules traditionnelles (ce qui est valable en prem ier lieu pour les formules initiales e t fina­
les) ; p a r ailleurs, le nombre des contes dont les formules sont totalem ent absentes, est en crois­
sance (seurtout en ce qui concerno les formules initiales e t finales).

L ’emploi différencié des formules (affirmatives e t négatives) se m aintient dans les divers 
types de contes (fantastiques, épisodiques, etc.).

Les formules en vers, pour la p lupart, conservent leur forme traditionnelle. Cependant, 
chez quelques conteurs, la rime tend  à disparaître.

Certaines formules, expressions métaphoriques, se „ démétaphorisent“ ; en même temps, 
des éléments composants de certaines formules disparaissent, tandis que d ’autres éléments sont 
remplacés par des improvisations.

Des formules médianes qui ne m arquaient que certaines situations, s’étendent à présent 
aussi à  d ’autres situations ou objets (réflexion que l ’on peu t également faire au sujet des formules 
qui, dans les vieux contes, m arquaient les discours de tel ou tel personnage, mais qui, mainte­
nant, apparaissent aussi dans ceux de tels autres personnages).
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On constate une intensification du processus d ’interpénétration des éléments des diffé­
rents types de formules (la formule médiane externe, par exemple, avait la mission de susci te r la 
curiosité des auditeurs, cependant qu ’à présent elle remplace parfois la formule initiale ; ou bien, 
l ’élém ent de la formule initiale peut être  actuellem ent rencontré aussi bien dans la formule 
finale, etc.).

Le processus de modernisation du conte s ’étend  quelquefois aussi à certaines formules.
Le nombre des formules traditionnelles avec lesquelles opère un conteur, est relativement 

réduit: chaque conteur contemporain ne connaît d ’ordinaire que deux à trois types de formules 
qu’il répète en une formule presqu’identique (si elle est en vers) ou avec quelques modifications 
(si la rime manque).

Les contes du répertoire des conteurs roumains contem porains ont offert à l'auteur de riches 
m atériaux pour la mise en évidence d ’autres aspects du style oral ; on a pu de la sorte, identi­
fier une série de procédés, rarem ent rencontrés ou même absents des anciens contes.


